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	Софиты сияли ослепительно, заливая кожу Лиззи тёплым светом, когда она сделала последний шаг вперёд. Она знала: её улыбка — широкая, открытая, уверенная, как у рождённой для сцены; ещё недавно она бесконечно репетировала её перед зеркалом. Зал взорвался аплодисментами, и этот шквал одобрения опьянял — как подтверждение того, сколько сил и труда она вложила.

	— Спасибо! — крикнула она, махая рукой морю лиц перед собой. В слепящем свете трудно было разглядеть кого-то конкретного, но это и не важно. Сейчас этот миг принадлежал ей, и она впитывала его, как губка.

	Едва сойдя со сцены, Лиззи поспешила по тускло освещённому коридору к своей гримёрке. Одобрительный гул зала всё ещё звенел в ушах, но уже начинал стихать. Она чувствовала, как сердце колотится в груди; адреналин отступал, и реальность вновь подбиралась ближе.

	Как только Лиззи переступила порог гримёрки, улыбка сползла с её лица, будто ненужная маска. Комната показалась меньше, чем прежде, и привычные запахи косметики и лака для волос не принесли ни капли утешения. С каждым шагом к зеркалу Лиззи всё сильнее ощущала себя чужой в собственном теле.

	— Ладно, Лиззи, — прошептала она себе, глядя на отражение. — Ты справилась. Теперь просто дыши.

	Грудь тяжело поднялась и опустилась — она выдохнула дрожащий воздух, и ноги вдруг ослабли. Лиззи рухнула в мягкое кресло в углу гримёрки, чувствуя, как на неё наваливается тяжесть выступления. Холодный пот проступил на коже, и она уже ощущала, как тревога подбирается, царапая когтями по краям сознания.

	Я… я всё испортила? — спросила она себя. Руки дрожали; она сцепила их в замок на коленях. Нет, нет, Лиззи, всё было отлично, — попыталась она успокоиться, но сомнение грызло сердце, как голодный зверь.

	Мысли понеслись вскачь: она прокручивала каждую минуту номера, беспощадно разбирая по косточкам каждый миг. Изящный поворот, в котором она будто бы чуть потеряла равновесие; короткая, почти незаметная заминка перед финальной позой. Каждая мнимая ошибка разрасталась, пока не заполняла всё, вытесняя любую радость, что ещё держалась после аплодисментов.

	— Хватит! — процедила она сквозь стиснутые зубы; слёзы защипали в уголках глаз. Но разум не сдавался, затягивая её всё глубже в нескончаемый шторм самоедства. — Пять, шесть, семь, восемь, — лихорадочно бормотала она, отбивая пальцами ритм по бедру, будто пытаясь физически стереть ошибку из реальности. — Я знала, что надо было больше репетировать.

	Её заплаканный взгляд впился в отражение в зеркале. Ты разваливаешься на части, Лиззи. То, что ты не идеально сделала одно движение, не значит, что всё кончено. Даже ей самой собственные слова поддержки звучали пусто и неубедительно.

	Может, они и не заметили, — уговаривала она себя, цепляясь за надежду, что зрители были слишком захвачены выступлением, чтобы уловить промах. Но эта мысль почти не утешала: Лиззи знала, что её будут преследовать собственные несовершенства.

	Чем глубже она уходила в себя, тем сильнее ей казалось, что она балансирует на краю тёмной бездны. Давление и ожидания, которые она возложила на себя, грозили поглотить её целиком, не оставив ничего, кроме пустой оболочки той, кем она была раньше. И всё же, на самом дне отчаяния, оставалось одно несомненное: она не позволит этому мгновению определить её. Она может спотыкаться и ошибаться, но будет идти дальше, упрямо стремясь стать лучшей версией себя.

	— Ну же, Лиззи, — прошептала она дрожащим голосом. — Ты сильнее.

	И тут её внимание от зеркала отвлёк едва слышный скрип. Сердце Лиззи ухнуло и пропустило удар, когда она обернулась на звук. В следующую секунду дверь гримёрки распахнулась настежь, и из тени вышел мужчина, выставив вперёд пистолет.

	— Только попробуй закричать, — прошипел он низким, угрожающим голосом.

	Лиззи в ужасе распахнула глаза; дыхание перехватило, словно горло сжали. Она машинально подняла руки, сдаваясь, не в силах понять, что происходит.

	— Ч-чего вы хотите? — выдавила она, едва слышно.

	— Иди. За мной. И молчи, — приказал он, не отводя от неё ледяного взгляда. — Я знаю о твоём секрете, Лиззи.

	От слов о секрете желудок у неё скрутило, но она понимала: нельзя дать ему увидеть страх. Лиззи молча кивнула, стараясь дышать ровно, однако мысли лезли одна за другой. Кто этот человек? Откуда он знает её тайну?

	И главное — что он собирается с ней сделать?

	— Шагай, — скомандовал он, указав пистолетом на дверь.

	Выбора не было. Лиззи заставила себя сделать один дрожащий шаг, потом второй, чувствуя, как дуло упирается в спину ледяным лезвием. Мысли метались, судорожно выискивая хоть какую-то лазейку из этого кошмара. Но в глубине души она знала: выхода нет, когда на кону её самый тёмный секрет. Она скорее умрёт, чем позволит его раскрыть.

	— Не останавливайся, — рыкнул мужчина; нетерпение слышалось в том, как крепко он сжимал оружие.

	Пробираясь по тускло освещённым коридорам, Лиззи старалась запомнить дорогу, лихорадочно прикидывая план. Нужно действовать быстро, пока не поздно. Но пока ей оставалось лишь подчиняться и надеяться, что представится шанс.

	— Куда вы меня ведёте? — спросила она; голос дрожал от страха и злости. — Зачем вы это делаете?

	— Заткнись, — огрызнулся он и толкнул её вперёд. — Скоро узнаешь.

	Они выбрались к выходу, и Лиззи казалось, что с каждым шагом она всё ближе к гибели. Снаружи воздух был густой, влажный, лип к коже, как плёнка. Тьма стояла такая, что улицу перед собой она едва различала. Пистолет, прижатый к спине, непрерывно напоминал о том, на каком волоске она висит, и всё же разжигал в ней упрямое желание найти выход. Но есть ли он вообще?

	— Здесь налево, — скомандовал мужчина тем же низким, угрожающим тоном. Лиззи послушалась; под ногами ощутилась мокрая мостовая, когда они свернули в узкий, слабо освещённый переулок. В ноздри ударил запах гниющего мусора, и она изо всех сил старалась не подавиться.

	— Вы не можете сказать, чего вам нужно? — спросила Лиззи дрожащим голосом. Она ненавидела себя за то, что выдаёт страх, но ничего не могла поделать.

	— Я же сказал тебе заткнуться, — рявкнул мужчина и снова толкнул её вперёд. — Скоро узнаешь.

	Лиззи прикусила губу, проглатывая ужас, грозивший захлестнуть её целиком. Продолжая идти, она заметила на земле разбитую бутылку: зазубренные края ловили редкий свет. В голове начала складываться отчаянная мысль.

	— Пожалуйста, — прошептала она, заставляя голос звучать как можно более жалко. — Я больше не могу. У меня ужасно болят ноги.

	— Иди, — прорычал он; горячее дыхание обожгло ей шею.

	— Куда вы меня ведёте? — прошептала Лиззи, почти неслышно.

	— Заткнись.

	Лиззи стиснула зубы, сосредоточившись на каждом шаге и пытаясь унять бешеный бег мыслей. Она понимала, что не может звать на помощь — слишком многое поставлено на карту. Значит, придётся рассчитывать только на себя и искать способ выбраться из этого кошмара.

	Пока они шли по переулку дальше, взгляд Лиззи метался по сторонам в поисках хоть чего-нибудь, что могло бы сыграть ей на руку. На земле поблёскивали осколки стекла, исписанные граффити стены сжимали проход с обеих сторон, а далёкий гул городской жизни издевательски напоминал ей о нормальности. Но сделать она ничего не могла.

	Они дошли до конца переулка, и мужчина сказал:

	— Повернись.

	Лиззи повернулась к нему, с сердцем, подступившим к самому горлу. Его лицо скрывала тень. Дрожащей рукой он протянул ей пару перчаток.

	— Надень их, — сказал он.

	— Ч-что? — пролепетала Лиззи.

	— Я сказал, надела их! — рявкнул он, и Лиззи тут же подчинилась. Она натянула перчатки — и внутри мгновенно что-то влажное ударило ей в ладони. Ноздри резанул странный, химический запах.

	— Хорошо, — сказал мужчина, и в нижней половине его лица заиграла улыбка. — А теперь сложи руки вместе.

	Лиззи сделала, как велено, и сложила руки — вещество на перчатках быстро склеило их. Она попыталась разъединить ладони, но тщетно. По венам хлынула паника.

	— Что… Что ты сделал? — спросила она, и голос дрожал от страха.

	Улыбка мужчины расползлась шире.

	— Скоро узнаешь, — спокойно сказал он. — Я мог убить тебя прямо там, сразу, но, по-моему, так куда веселее.

	По телу Лиззи поползла внезапная тошнота: сердце колотилось, желудок сводило, кожа покрылась неестественным потом. Улыбка мужчины становилась всё шире, пока Лиззи не поняла, что произошло—

	Надев эти перчатки, она подписала себе приговор.

	Яд уже действовал, и скоро она умрёт.
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	Солнечные лучи просеивались сквозь кроны деревьев, пока специальный агент Морган Кросс вела машину по извилистой лесной дороге. Полуденный свет плясал вокруг, бросая на приборную панель пятнистые тени. Ровное урчание двигателя задавало её мыслям устойчивый ритм, и на миг она позволила себе вырваться из жестокой реальности собственной жизни.

	— Почти приехали, Скунс, — пробормотала она, глянув в зеркало заднего вида, где её верный питбуль сидел, счастливо тяжело дыша и виляя хвостом. Его неизменная преданность была для неё утешением — особенно после всего, что ей довелось пережить.

	— Трудно поверить, что прошло столько времени, да? — сказала она Скунсу, и в голосе прозвучала печаль. Воспоминания о тюрьме всё ещё преследовали её, а несправедливость — то, что её подставили по обвинению в убийстве, — камнем лежала на душе. Морган вышла на свободу несколько месяцев назад, после десяти лет за решёткой: её сделали соучастницей Самсона, убийцы по прозвищу «Семь знаков». Но когда Самсон вернулся, правда всплыла, и пресса — и некоторые сотрудники ФБР — встали на сторону Морган.

	Её восстановили в должности, но без личных обид и претензий не обошлось. Теперь, после всего, что с ней случилось с момента освобождения, она понимала: её подставил кто-то, имеющий связи в ФБР. Кто именно — ей до сих пор было не ясно, но, похоже, это как-то связано с её отцом. Морган и представить не могла, что её отец до самой смерти был агентом ФБР, а ведь она видела его фотографию с другими агентами — много лет назад, ещё до своего рождения…

	Если снимок и правда был настоящим, значит, в её прошлом оставалось слишком много неизвестного. Но именно поэтому она и была здесь — в надежде отыскать ответы.

	Шины захрустели по гравию, когда они наконец подъехали к домику: деревянный фасад так органично сливался с листвой вокруг, будто вырос здесь сам. Этот дом принадлежал её отцу.

	— Может, тут мы что-нибудь выясним, дружище, — прошептала она скорее себе, чем Скунсу. Морган нужна была передышка от работы в ФБР; она надеялась, что сможет заглянуть в своё прошлое и распутать загадку, которой был её отец.

	Её рука зависла над замком зажигания, пока она смотрела на аккуратный деревянный домик среди деревьев. В голове вихрем крутились вопросы, которые не желали умолкать. Почему отец ни разу не упомянул о своей службе в ФБР?

	— Не могу поверить, что он мне так и не сказал, — пробормотала она себе под нос, крепче сжимая руль. На заднем сиденье заскулил Сканк, чуя её тревогу. Морган глубоко вдохнула, заставляя себя сосредоточиться на настоящем. — Ладно, дружище, поехали.

	Она вышла из машины — в пятнистый солнечный свет, просачивавшийся сквозь качающиеся над головой ветви. Мгновенно нахлынули воспоминания о лете с отцом — каждое горько-сладкое, как напоминание о более простых временах. Здесь она научилась рыбачить в ближайшем ручье и выслеживать оленей в густых зарослях. Здесь же она впервые поняла, как любит читать, проглатывая любую книгу, что попадалась под руку.

	— Помнишь это место, Сканк? — спросила она, оглянувшись на своего верного спутника: тот с азартом обнюхивал периметр домика. Он поднял на неё глаза, вильнул хвостом — и снова принялся за поиски.

	— Раньше я часами сидела с папой на крыльце и болтала обо всём на свете, — тихо сказала она, и голос её дрогнул. — Здесь я всегда чувствовала себя рядом с ним, будто могла рассказать ему что угодно. А выходит, я знала его куда хуже, чем думала.

	Сканк подбежал к ней и, молча поддерживая, прижался тёплым боком к её ноге. Морган благодарно потрепала его по голове и снова посмотрела на домик. Пора.

	Морган вытащила из багажника сумки — их тяжесть напомнила о том грузе, который она везла в себе. Сканк заскулил рядом, словно чуя её беспокойство, и она успокаивающе погладила его, прежде чем, тяжело ступая, направиться к домику.

	Деревянное крыльцо жалобно заскрипело под ногами, когда Морган подошла к двери, крепко сжимая в руке старомодную связку ключей. Она вставила ключ в замок, и при мысли о том, какие тайны может хранить этот домик, сердце забилось чаще. Едва слышный щелчок — и дверь распахнулась, открывая мир, который она когда-то давно оставила позади.

	— Фу, — буркнула она, входя внутрь и тут же отшатнувшись от запаха затхлости и пыли. — Тут бы не помешала хорошая уборка.

	Последним здесь был отец, подумала она, оглядывая сырой, затхлый интерьер. Мебель была укрыта белыми простынями — нетронутая со дня смерти отца. Она не возвращалась сюда с тех пор, как вышла из тюрьмы, и это осознание легло на сердце камнем.

	Сканк влетел следом, весело цокая когтями по деревянному полу и обнюхивая всё вокруг. Морган со вздохом поставила сумки и огляделась — глаза вдруг наполнились слезами.

	Куда ни глянь — везде накатывали воспоминания: семейные фотографии на стенах, отцовское драгоценное ружьё, закреплённое над камином, и внушительная мамина библиотека, выстроенная на полках.

	Будто в другой жизни. Морган вздохнула, смахнув случайную слезу. Она знала: нельзя позволить себе утонуть в памяти — нужно дело делать.

	Пальцы Морган скользили по корешкам маминых книг, пока она пробегала глазами названия, выискивая любую зацепку, которая помогла бы распутать тайну отцовского прошлого. Позади скрипнула половица, и низкое рычание Сканка пустило холодок по спине.

	— Сканк, что там? — спросила она, едва слышно. У питбуля настороженно стояли уши, тело напряглось, а взгляд был прикован к окну.

	— Там кто-то есть? — Сердце Морган забилось как сумасшедшее, и она машинально потянулась к отцовскому ружью над камином. Проверила, заряжено ли оно, и, осторожно ступая, направилась к двери; Сканк шёл вплотную следом.

	Когда она вышла наружу, в лицо ударил свежий, холодный воздух, обостривший ощущения, пока она оглядывала лес вокруг.

	— Эй! Здесь кто-нибудь есть? — Её голос отозвался между деревьями, но ответа не было. Сканк продолжал лаять и скулить, поджав хвост. Морган прищурилась, всматриваясь в тени, обеими руками крепко сжимая ружьё и готовая ко всему.

	— Да ну тебя, Скунс. Наверное, это просто зверь, — пробормотала она, пытаясь убедить скорее себя, чем пса. Но в глубине души она не могла отделаться от ощущения, что они здесь не одни. Она лучше многих знала: опасность умеет прятаться в самых неожиданных местах.

	Как раз когда Морган уже собиралась отступить обратно в домик, из кустов вышел олень. Его большие тёмные глаза на миг встретились с её взглядом — и он легко, грациозно сорвался с места и исчез. Морган с облегчением выдохнула и опустила ружьё, хотя сердце всё ещё бешено колотилось.

	— Ну всё, парень, успокойся, — скомандовала она Скунсу. Тот жалобно заскулил, но послушался, и напряжение в его позе спало. Вместе они вернулись в домик, и Морган заперла за ними дверь, пообещав себе быть настороже как никогда за всё время их пребывания здесь.

	— Видишь, Скунс? Просто олень, — сказала она, стараясь успокоить и себя, и собаку. — Нечего бояться. — И всё же её не отпускала мутная тревога, пока она стояла в тихом домике, а присутствие отца нависало над ней, как призрак.

	 

	***

	 

	Позже той ночью Морган сидела на продавленном диване, обхватив пальцами стакан скотча, смакуя медленное жжение, когда напиток стекал по горлу. В камине потрескивал огонь, отбрасывая на стены дрожащие тени, а Скунс свернулся клубком у её ног и тихо похрапывал.

	На коленях у неё лежали несколько старых фотоальбомов, найденных в отцовской комнате; их страницы были набиты воспоминаниями, которые она так отчаянно пыталась забыть. Перелистывая снимки, Морган всякий раз ощущала резкий укол тоски по тем простым временам, что жили на этих страницах: лето — рыбалка и походы по лесу, мамин смех, разлетающийся в воздухе, отец, который учит её стрелять.

	— Господи, пап… какие же тайны ты прятал? — прошептала она, и её голос едва звучал поверх потрескивания огня. Здесь должно быть что-то — какая-то зацепка, почему отец скрывал от неё своё прошлое агента Федерального бюро расследований. Но пока ей попадались лишь семейные воспоминания да мелочи из жизни, которую она больше не узнавала.

	Может, всё это вообще чушь. В конце концов, это Дерик оставил ей фотографию отца… способ заманить её — по поручению тех людей, что пытались её подставить и шантажировали Дерика его сыном. Может, снимок подделали. Но как бы Морган ни не доверяла Дерику, она не видела смысла врать ей именно про это. Может, она и дура, что поверила истории про его сына, но…

	Как бы ни предал её Дерик, он всё равно был близким другом больше десяти лет. Даже когда она сидела в тюрьме…

	Морган сделала ещё один глоток скотча; тепло почти не помогало против холода, который осел внутри. Она оглядела домик — тревога по-прежнему гнездилась где-то под ложечкой. Ощущение, что за ними наблюдают, так и не исчезло до конца, и она не понимала, что это — её собственная паранойя или нечто куда более зловещее.

	Пальцы Морган обвели потёртый край фотографии; она впитывала взглядом изображение себя — ребёнка, стоящего рядом с сияющей мамой. Тепло воспоминания тянуло сердце, но её не отпускало тяжёлое чувство, будто чего-то не хватает — чего-то жизненно важного.

	— Ни слова про Федеральное бюро расследований, — пробормотала она, и раздражение нарастало, когда она перелистывала страницу за страницей: семейные поездки, праздники, будни. — Где ты прячешь свои секреты, пап?

	Скунс пошевелился на полу рядом с ней, и его тихий храп был единственным утешением в остальной тишине домика. Морган снова огляделась: тени от мерцающего огня заставляли кожу покрываться мурашками. Казалось, кто-то смотрит на неё — невидимое присутствие где-то чуть в стороне от взгляда. И хотя она пыталась продолжить поиски, мысли снова и снова возвращались к странному ощущению слежки. Игнорировать его дальше она уже не могла.

	— Скунс, оставайся здесь, — велела она, ровным, низким голосом поднимаясь со своего места. Питбуль приподнял голову, и тёмные глаза встревоженно проследили за каждым её движением.

	Она быстро прошла по домику, с привычной, выработанной годами осторожностью задёргивая шторы. Когда очередное окно скрывалось за тканью, какая-то часть сознания возражала: она перегибает палку, там никого нет. Но другая, более первобытная, настаивала: нужно принять меры, держать ухо востро перед темнотой, которая будто надвигалась со всех сторон. И правда была в том, что с закрытыми шторами ей становилось спокойнее.

	Морган опустилась обратно в продавленные подушки дивана, рассеянно ведя пальцами по краю стеклянного стакана. Янтарная жидкость внутри тихо плеснулась, пока она смотрела на пляшущие языки пламени в камине; их тепло бросало мерцающие тени на тускло освещённую комнату.

	Стоило ей попытаться сосредоточиться, как в мысли снова просочился её напарник — Дерик Грин. Именно Дерик предал её доверие, работая с людьми, которые, возможно, подставили Морган, пытаясь обманом заманить её и избавиться от неё во второй раз. Но теперь Морган знала: у них был рычаг на Дерика — его сын, о котором даже она не подозревала. Она понимала, в каком он оказался положении, и в конце концов он рискнул всем, чтобы предупредить: она шла прямиком в ловушку.

	От этого становилось только запутаннее. Морган по-прежнему не доверяла Дерику. Он так и не сказал, кто могли быть эти люди, но вполне возможно, что он и впрямь не знал. Дерик был для них пешкой тоже...

	— Чёрт бы тебя побрал, Дерик, — пробормотала она, позволив себе на миг подумать о напарнике. Предательство было слишком привычным спутником её жизни, но почему-то его ударило больнее большинства. Она ему доверяла — возможно, даже дорожила им, — а он лгал ей. Морган покрутила скотч в стакане и сделала ещё один медленный глоток. Мысли скользнули назад, к прошедшему году: бесчисленные дела, которые они раскрыли вместе, поздние ночи над папками и уликами в поисках справедливости для жертв. Он стал больше, чем просто напарником; он был её другом. А теперь… что? Сможет ли она когда-нибудь снова ему поверить?

	— Скунс, как думаешь? — тихо спросила она, опуская взгляд на питбуля, свернувшегося рядом. Его тёмные глаза встретились с её взглядом, и в них было только верность и понимание. — Я правда могу ему доверять после всего?

	Пёс тихо заскулил, не отводя от неё глаз.

	Морган вздохнула и покачала головой.

	— Ты прав, — согласилась она, стараясь не слушать обнажённую боль в груди. — Я не могу позволить себе глупость.

	Она сделала ещё глоток; жгучий скотч прогнал часть холода, который пробирался в кости. На мгновение она позволила себе представить, каково это — снова впустить кого-то в свою жизнь, открыться возможности доверия. Но воспоминания о предательстве, о тюремных решётках и разбитых мечтах были слишком сильны. Она не могла рискнуть.

	— Никогда больше, — прошептала она так тихо, что её голос почти тонул в потрескивании огня. Она допила остаток скотча, и веки у неё потяжелели, когда тёплая волна алкоголя разлилась по телу. Сон медленно накрыл её, утягивая в тёмные объятия, пока она лежала на диване, а призрак дерикуого предательства всё ещё бродил в её мыслях.

	Скунс подвинулся ближе, его тёплое тело стало надёжной опорой против ночной прохлады. Вместе они провалились в беспокойную дремоту; тени в домике не принесли утешения ни одному из них.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	На следующий день скромную кухоньку в домике наполнил запах шкворчащего лука и чеснока: Морган хлопотала у плиты, нарезая помидоры и сладкий перец к спагетти на ужин. Кулинаром она никогда не была, но в самой этой ровной, ритмичной работе находила утешение — готовка требовала ровно столько внимания, чтобы мысли не успевали слишком глубоко уйти в ту темноту, что, казалось, всегда таилась на краю сознания. Ночью она почти не спала — но это было ей не в новинку — а весь день рубила дрова и перебирала отцовские вещи. Пока ничего важного — только воспоминания.

	Скунс лежал рядом на полу, и глаза его с жадной сосредоточенностью следили за каждым её движением, будто он надеялся, что ей вот-вот что-нибудь уронится — кусочек-другой. Морган улыбнулась ему, благодарная за простую, незамысловатую любовь, которую он ей дарил.

	— Может, мне тебя готовить научить? — пошутила она, бросив ему обрезок курицы; он поймал его на лету. — Тогда я бы наконец ноги вытянула и хоть немного отдохнула.

	Она уже тянулась за солью, когда зазвонил телефон — резкий, пронзительный сигнал грубо врезался в ту тихую атмосферу, которую она пыталась вокруг себя выстроить. Нахмурившись, Морган вытерла руки кухонным полотенцем и взглянула на экран.

	— Заместитель директора Ирвин? — пробормотала она, озадаченная неожиданным звонком. Она не разговаривала с ним целую вечность. Помедлив, она провела пальцем, принимая вызов. — Сэр?

	— Агент Кросс, — голос Ирвина звучал тепло, по-отечески, как она и помнила. Они давно не общались. Ирвин был тем, кто снова сделал Морган агентом после её тюремного срока. — Рад слышать ваш голос, — сказал он. — До меня доходили слухи о той крепкой работе, что вы в последнее время проделали. Мы вами гордимся.

	— Спасибо, сэр, — ответила она, ошеломлённая похвалой. — Но, если вы не против, почему вы звоните? Я в отпуске.

	— Ах да. Ваш заслуженный отдых. — Он тихо усмехнулся, и Морган невольно ощутила укол тревоги. — Простите, что беспокою, но есть вопрос, который я хотел бы обсудить.

	Морган крепче сжала телефон — костяшки пальцев побелели. Она взглянула на Скунса: тот, похоже, уловил её напряжение и теперь смотрел с беспокойством.

	— Какой ещё вопрос, сэр?

	— Такой, о котором, думаю, вы захотите услышать, — уклончиво ответил он.

	У Морган заколотилось сердце; в предвкушении ответа Ирвина плечи налились напряжением, и ей стало трудно сохранять непринуждённую позу. Скунс тихо заскулил и ткнулся лапой в её ногу, словно пытаясь поддержать. Она машинально почесала его за ушами, не отрываясь от разговора.

	— Агент Кросс, — начал Ирвин, и голос его стал тяжёлым. — Я знаю, что вы в отпуске, но боюсь, нам нужна ваша помощь. Мюллер временно выбыл, и я принял на себя Даллас. Возникло кое-что, что требует вашего внимания.

	Слова повисли в воздухе тяжёлым грузом, и у Морган свело живот. Если бы дело не было важным, они бы дождались её возвращения из отпуска. Она стиснула зубы; под кожей вспухало раздражение.

	— Сэр, при всём уважении, я заслужила этот отпуск. Неужели никто другой не справится? — голос у неё был твёрдый, но почтительный: она не хотела выглядеть неблагодарной за передышку, но всё равно чувствовала, будто её обокрали, отняв честно заработанный отдых.

	На том конце линии Ирвин вздохнул — звук прошёл в ухо Морган, как порыв ветра.

	— Я понимаю ваши опасения, Кросс, но у нас не хватает людей, и нам нужна ваша экспертиза. Я бы не просил, если бы это не было абсолютно необходимо.

	Морган закрыла глаза, сжав челюсть и подавляя желание спорить дальше. Она знала: на неё рассчитывают — и внутри ФБР, и те, кого затрагивают её дела. Чувство долга схлестнулось с потребностью в передышке — внутри неё разгорелась тихая война.

	— Ладно, — наконец уступила она, резко выдохнув. — Что случилось?

	— В Далласе появился новый убийца, он охотится на женщин, и дело ведёт Дерик Грин. Ему нужен напарник.

	Хватка Морган на телефоне усилилась, пока она переваривала услышанное. Сердце колотилось от смеси злости и страха; мысль о том, что где-то на свободе разгуливает ещё один убийца, пробрала её до дрожи. Она взглянула на Сканка — тот уловил её тревогу и теперь пристально наблюдал за ней из дверного проёма.

	— Дерик и сам справится, — пробормотала она, и в голосе звенело раздражение. — Не нужно мне ехать туда и держать его за ручку.

	— Разумеется, — согласился Ирвин, хотя тревога в его тоне выдавала истинные мысли. — Но когда вы вдвоём работаете вместе, всегда лучше. У каждого из вас свои сильные стороны, вы дополняете друг друга, и сейчас эта экспертиза нужна нам как никогда. Если ты не можешь приехать — я пойму. Но я беспокоюсь из-за этого убийцы, Морган. Мы все беспокоимся.

	Груз ответственности тяжело опустился ей на плечи. Она понимала: отвернуться — не значит изменить то, что чьи-то жизни под угрозой, и от одной мысли, что она будет бездействовать, пока страдают невинные, к горлу подступала тошнота. Заставив себя глубоко вдохнуть, Морган собралась с духом.

	— Спасибо за предложение, сэр, — сказала она твёрдо. — Я подумаю и дам вам знать.

	— Не торопись, Морган, — ответил Ирвин с пониманием. — Только помни: каждая секунда на счету.

	Разговор оборвался щелчком, и Морган осталась наедине со своими мыслями и призрачным шёпотом ветра. Она стояла, разрываясь между долгом и самосохранением, и воспоминания о домике отца будто сжимались вокруг неё — одновременно утешая и душа.

	Конечно, она не могла просто игнорировать дело, когда на кону человеческие жизни. Но уйти из уюта и безопасности отцовского домика казалось предательством самой себя — будто она бросает шанс докопаться до давних тайн и залечить старые раны.

	— Пошли, Сканк, — позвала она своего верного питбуля, который обнюхивал двор. — Нам пора.

	Сканк с тихим поскуливанием подбежал, понурив хвост от разочарования. Морган ласково взъерошила ему шерсть и вернулась в дом собирать вещи.

	 

	***

	 

	Машина рванула через лес, взметая пыль и гравий, пока неслась по извилистой дороге. Сканк сидел на пассажирском сиденье рядом с Морган, опустив голову и тихо поскуливая. Он чувствовал её смятение — внутреннюю борьбу между долгом и личным желанием, что разрывала её изнутри.

	— Эй, дружище, — мягко сказала Морган, протягивая руку и почесав его за ушами. — Я знаю. Мне тоже хотелось бы не уезжать так скоро. Но мы вернёмся, обещаю.

	Сканк в ответ лизнул ей руку; в его глазах читались тревога и понимание. Морган грустно улыбнулась и продолжила вести, крепко сжимая руль, пытаясь унять скачущие мысли.

	Перед внутренним взором всплывало лицо отца — тёплая улыбка, глаза, полные любви. В домике хранилось столько воспоминаний, столько смеха и радости, но и тихая примесь печали — о недосказанном, о секретах, всё ещё похороненных глубоко внутри. И всё же, несмотря ни на что, она знала: сейчас эти чувства придётся отложить — на неё рассчитывают люди, и она не имеет права их подвести.

	— Иногда, Сканк, — продолжила она, голос звучал устало и тихо, — я думаю, а правда ли я для этой работы. Может, я просто гонюсь за тем, чего мне никогда по-настоящему не получить.

	Сканк снова заскулил и, в немой поддержке, ткнулся мордой в её руку. Морган улыбнулась, благодарная за преданность и любовь своего верного спутника. По крайней мере, собаке она могла доверять всегда.

	Лес начал редеть, пока Морган мчалась по извилистой дороге, всё так же крепко держа руль. Сканк, чувствуя её напряжение, тихо заскулил с пассажирского места.

	В зеркале заднего вида густые деревья становились всё меньше и меньше, пока не превратились в едва различимое пятно. Хотя возле домика она никого не видела, навязчивое ощущение липло к ней, как упрямая тень, — будто они и впрямь были там не одни.

	Проклятое ФБР. Бесило, как они могли просто налететь и разнести её планы, выдернув из той тишины, которой она так отчаянно жаждала. И всё же где-то в глубине души она не могла отрицать и облегчение, накрывшее её волной. Домик, с его призраками прошлого и воспоминаниями, когтями рвавшими ей сердце, стал почти невыносимой тяжестью.

	Морган глубоко вдохнула, пытаясь оттолкнуть противоречивые чувства, бурлившие внутри. Ей нужно было работать, были люди, которым требовалась её помощь. И, возможно, просто возможно, уйти с головой в дело — именно то, что ей нужно, чтобы держать тени прошлого на расстоянии.

	Костяшки Морган побелели, когда она сжала руль; глаза были прикованы к дороге, но мысли витали далеко. Перед ней, незвано, всплыло яркое воспоминание о отце — как они вдвоём сидят на крыльце домика с удочками в руках, и воздух звенит от смеха, пока они вытягивают улов.

	«Всегда умей ждать, Морган», — говорил отец, и его голос отдавался в её голове призрачным шёпотом. «Лучшее в жизни стоит ожидания».

	Как он мог скрыть от неё нечто настолько важное? Если он и правда был в ФБР... как он мог ей не сказать? Морган гадала, имеет ли она право чувствовать себя преданной. Теперь отец был мёртв. Ни извинений, ни разговоров, которые могли бы всё примирить.

	Её вдруг дёрнуло паникой: она поняла, что слишком ушла в воспоминание, и внимание опасно соскользнуло с дороги. Она резко пришла в себя как раз вовремя, чтобы вильнуть на повороте, едва не влетев в отбойник.

	— Чёрт! — выругалась она сквозь зубы; сердце бешено колотилось в груди. На висках выступил пот, а отголосок страха после почти случившейся аварии пустил дрожь по позвоночнику.

	— Прости, Скунс, — пробормотала она, потянувшись, чтобы успокаивающе погладить пса. — Обещаю, дружище, довезу тебя домой целым. Мне просто нужно сначала привести мысли в порядок.

	Но даже пытаясь снова сосредоточиться на том, что впереди, она не могла отделаться от ощущения, будто память об отце пытается ей что-то сказать, ведёт её оттуда, из-за черты.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Через час Морган подъехала к месту преступления, всё ещё приходя в себя после того опасного момента на дороге. Мигающие красно-синие огни полицейских машин заливали светом фасад здания, возле которого они собрались; резкий контраст света и тьмы отражал смятение внутри неё. Становилось поздно, солнце давно село.

	— Ладно, Скунс, — сказала она, глуша двигатель; голос дрогнул от усталости. — Ты пока побудь здесь, хорошо? Я вернусь и отвезу тебя домой, как только смогу.

	Скунс в ответ жалобно заскулил, когда Морган оставила его в машине. Она приехала сюда сразу после телефонного разговора с Ирвином, выспросив подробности, и он говорил куда более тревожно и срочно, чем раньше.

	На месте преступления кипела работа: агенты и офицеры двигались с той спешкой, что появляется только при свежих зацепках и убийце на свободе. Морган ровно вдохнула, отодвигая личную боль в сторону, и шагнула в гущу событий — решив добиться справедливости для тех, кому она нужна больше всего.

	Она заметила Дерика: тёмные волосы зачёсаны назад, руки в карманах брюк. Морган трусцой подбежала к нему; сердце колотилось не только от движения, но и от неловкости этой новой встречи. Она сказала ему сосредоточиться на сыне — и всё же он здесь, по-прежнему увязший в деле. Его присутствие напоминало о предательстве, и Морган знала: ей нужно время, прежде чем она снова сможет ему доверять. Возможно, не сможет никогда.

	— Привет, — пробормотала она; её голос едва слышался на фоне далёкого гула машин.

	— Привет, — ответил Дерик, избегая её взгляда своими острыми зелёными глазами; лицо стало бледнее, осунулось, на щеках проступила лёгкая щетина. — Ты здесь... Я рад. Тебе нужно это увидеть.

	Он провёл её под лентой, ограждавшей место преступления, и в тёмный переулок, где зловещие отблески аварийных огней высвечивали безжизненную фигуру молодой женщины. Ей было едва ли больше двадцати: она распласталась на холодном, беспощадном асфальте, а халат на ней лежал, словно саван. Тонкие кружевные перчатки на руках, которые будто склеили вместе, нелепо контрастировали с жестокостью её конца.

	— Участница конкурса красоты? — спросила Морган, не сумев подавить дрожь, когда взгляд упёрся в эту трагедию.

	— Элизабет «Лиззи» Медоуз, — подтвердил Дерик, и голос его звенел от злости. — Похоже, её вытащили прямо из гримёрки. Пропала прошлой ночью. Никто не знал, где она, пока нам не позвонили: кто-то нашёл её в этом переулке… это было всего пару часов назад, но мы предполагаем, что она умерла ещё ночью.

	Морган попыталась найти смысл в бессмыслице. Какой чудовище похитит беззащитную молодую женщину — и так равнодушно выбросит её в переулке? И что значили эти перчатки — какой-то извращённый трофей убийцы?

	— Есть хоть какие-то зацепки по подозреваемому? — спросила Морган, заставляя себя сосредоточиться на деле.

	Дерик покачал головой; на лице у него проступила досада.

	— Пока ничего твёрдого, но мы работаем.

	— Хорошо, — ответила Морган стальным голосом. — Надо сделать так, чтобы тот, кто это сделал, заплатил.

	Глубоко вдохнув, Морган присела рядом с безжизненным телом Лиззи Медоуз. Взгляд скользнул по фигуре, выискивая любую мелочь, способную приблизить их к убийце. Халат растёкся вокруг по грязному асфальту, и Морган невольно подумала, как неуместна здесь эта мягкая ткань — в таком суровом месте.

	— Её перчатки, — пробормотала Морган скорее себе, чем Дерику. Она протянула руку в перчатке и осторожно тронула кружево, обтягивавшее ладони Лиззи. Брови сошлись, когда под тонким материалом она нащупала что-то странное. — Они приклеены к её рукам.

	— Похоже на то, — сказал Дерик. — Сомневаюсь, что она сама это сделала.

	Морган покачала головой, чувствуя, как внутри поднимается раздражение. Они имеют дело с извращённым типом — это было очевидно. Но что означали приклеенные перчатки? Это должно было быть каким-то посланием?

	— Подожди, вот это послушай, — сказал Дерик, пытаясь привлечь её внимание. — Самое странное — нет признаков, что она сопротивлялась или пыталась отбиваться. Как будто она просто… рухнула здесь. Причины смерти мы не видим — по крайней мере, пока.

	Лоб Морган ещё сильнее нахмурился, пока она переваривала новую информацию. Инстинкты вопили: во всей этой истории что-то не так. Но что может заставить совершенно здоровую молодую женщину умереть на месте — без борьбы? И как убийца ухитрился приклеить перчатки к её рукам, не оставив следов?

	Прокручивая эти вопросы, Морган ощутила, как по спине ползёт неприятное ощущение — назойливое чувство, будто она упускает нечто жизненно важное. Она взглянула на Дерика, который выглядел таким же растерянным, как и она, затем снова сосредоточилась на теле Лиззи.

	— Позовём сюда криминалистов, пусть заканчивают работу, — сказала она Дерику.

	 

	***

	 

	Тени от высоченных зданий по обе стороны переулка словно тянулись вперёд, когтями цепляясь за небольшую группу следователей, сбившихся в кучку; на холодном воздухе их дыхание превращалось в пар. Морган прислонилась к стене, скрестив руки на груди, и наблюдала, как криминалисты прочёсывают место. Приглушённый гул работы время от времени прорезал щелчок затвора камеры и тихий шёпот голосов.

	— Дерик, — сказала она, поворачиваясь к напарнику. — Почему Федеральное бюро расследований считает, что это дело рук убийцы?

	— По словам свидетелей, незадолго до смерти Лиззи видели с каким-то мужчиной, — ответил Дерик низким, серьёзным голосом. — Мы пока не смогли его найти, но обстоятельства её смерти… мягко говоря, странные.

	Морган кивнула, вспомнив перчатки, намертво приклеенные к коже, и отсутствие борьбы. По спине пробежал холодок, хотя она не была уверена, от сырого ли воздуха или от тревожной сути этого дела. «Ни видимых ран, ни следов сопротивления… Будто убийце достаточно было захотеть — и она тут же упала замертво».

	«Именно», — согласился Дерик, потирая ладони, чтобы согреться. — «Это с ума сводит».

	В воображении она видела, как Лиззи оседает на землю, как жизнь утекает из неё без единого всхлипа — и от этого к горлу подступала тошнота. Кто способен на такое? И зачем?

	«Что бы тут ни произошло, — пробормотала Морган скорее себе, чем Дерику, — мы должны найти этого человека и довести дело до суда. Никто не должен убивать так легко и уходить без следа».

	«Согласен», — кивнул Дерик. — «Мы его найдём, Морган. Можешь не сомневаться».

	Морган в последний раз скользнула взглядом по суетящейся группе криминалистов и повернулась к Дерику. «Позвони мне, когда придёт заключение судмедэксперта. У меня и так в последнее время слишком много долгих поездок, а Скунку пора домой».

	«Сделаю, Морган», — кивнул Дерик; в его глазах читалось то же беспокойство, что чувствовали они оба.

	Морган пошла назад к машине, и её шаги гулко отдавались в полутёмном переулке. Она никак не могла избавиться от нарастающего внутри предчувствия — будто ледяные щупальца обвивают сердце. Это дело было другим, и она знала это каждой клеткой.

	«Специальный агент Морган Кросс?»

	Незнакомый голос заставил её остановиться. Она обернулась и увидела высокого худощавого мужчину, подходившего к ней. Волосы — короткие, тёмно-русые, чуть взъерошенные; широкие голубые глаза смотрели с выражением какого-то благоговейного изумления, совсем неуместного в этом мрачном переулке. Но на нём была куртка ФБР — значит, он явно из своих.

	«Чем могу помочь?» — спросила Морган, настороженно изучая его. Он был на пару лет моложе её — может, тридцать семь или тридцать восемь.

	«Э-э, да», — запинаясь, произнёс он и протянул руку. — «Я агент Томас Грейди. Я специализируюсь на кибербезопасности и программном обеспечении… Просто хотел представиться».

	«Приятно познакомиться, Томас». Морган крепко пожала ему руку, отметив уверенную силу его хватки. «Добро пожаловать в команду».

	«Спасибо, специальный агент Кросс». Глаза Томаса засветились, и он неловко, нервно хмыкнул. «Я столько слышал о вашей работе. Здесь вы почти легенда».

	Морган ответила сдержанной улыбкой. Тяжесть прошлых заслуг — и теней, которые всё ещё её преследовали, — давила на плечи. «Ну, я просто стараюсь делать свою работу и ловить плохих парней. Мы ведь все на это подписались, верно?»

	«Безусловно», — с энтузиазмом согласился Томас, хотя голос у него дрогнул, когда он оглянулся на место преступления. — «Просто… я и представить не мог, что буду работать над таким делом».

	«Никто из нас не думает», — ответила Морган, и голос её стал мягче. Она знала, насколько жестокой может быть реальность для новых агентов, впервые оказавшихся в поле. «Послушай, Томас, это не всегда будет легко, но мы здесь, чтобы поддерживать друг друга. Если тебе что-то понадобится — не стесняйся, обращайся».

	«Спасибо, специальный агент Кросс», — сказал он; благодарность ясно читалась в его глазах.

	«Зови меня Морган», — с лёгким кивком сказала она.

	Взгляд Морган скользнул к Дерику, который стоял неподалёку. Лицо у него было напряжённым, пока он наблюдал за её разговором с Томасом; глаза сузились от чего-то похожего на подозрение — или даже ревность. Морган не знала, что делать с этой мыслью, и просто отмахнулась от неё.

	«Извините», — вежливо сказала Морган Томасу, кивнув в сторону машины. — «Мне нужно ехать».

	«Конечно», — ответил Томас, отступая на шаг. — «Рад был познакомиться, Морган».

	«Удачи тебе здесь», — сказала она, подарив ему короткую улыбку, и направилась к машине. Было поздно начинать дело, и пока у неё не появится больше зацепок, ей нужно было отвезти собаку домой.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	До конца ночи Дерик так и не позвонил. Морган провалилась в тревожный сон. Ей снились призрачные картины прошлой жизни — тюремная камера, в которой она провела десять лет, окровавленные руки безликих мужчин, подставивших её по обвинению в убийстве, и жгучее чувство предательства.

	Сердце Морган бешено колотилось, тело блестело от пота, а она тщетно пыталась убежать от призраков прошлого. Ощущение бессилия и отчаяния грозило накрыть её с головой, но сколько бы она ни сопротивлялась, вырваться из тьмы, обволакивающей её, не удавалось.

	Она резко проснулась, судорожно хватая ртом воздух и вцепившись в простыни, запутавшиеся вокруг ног. Сердце грохотало в груди, и ей всё ещё чудилась фантомная тяжесть тюремных решёток, давящая на неё сверху.

	— Чёрт, — резко прошептала Морган, проводя рукой по влажным волосам. Ещё одна беспокойная ночь. Она знала: пытаться уснуть снова — бесполезно. Не сегодня.

	С тяжёлым сердцем Морган решила, что сон — роскошь, которую она сегодня себе позволить не может. Она свесила ноги с кровати и встала, ощущая под ступнями холодный деревянный пол. Скунс поднял голову со своей лежанки в углу комнаты; уши настороженно встали торчком, пока он внимательно следил за ней.

	— Пойдём, — прошептала она ему так тихо, что голос едва слышался. Верный пёс последовал за ней в гостиную, где сквозь шторы просачивался лунный свет, вытягивая по полу длинные тени.

	Морган налила себе стакан скотча и опустилась на диван: перед ней, как мрачная головоломка, ожидающая разгадки, были разложены материалы дела. Скунс улёгся рядом, положив морду на лапы, не сводя глаз с её лица.

	— Что-то тут не так с этими перчатками, — пробормотала она себе под нос, отпивая. Пальцы обвели контур фотографии Лиззи Медоуз — юной королевы красоты, которая смотрела на неё улыбкой, прячущей тысячу секретов.

	Кем ты была, Лиззи? — думала Морган, пытаясь найти ответы в глазах мёртвой девушки. Почему кто-то хотел твоей смерти?

	Чем глубже она погружалась в жизнь Лиззи, тем отчётливее проступал мир беспощадной конкуренции и безжалостных амбиций. Конкурсы были её единственным существованием — сцена, на которой она танцевала для восторженной толпы и оценивающих взглядов. Родители гнали её без передышки, лепя из неё своё представление о совершенстве.

	От этого мутило. Эти конкурсы — они эксплуатировали детей, отнимали у них невинность. И ради чего? Ради блестящей короны и пары минут славы? Морган не могла этого понять.

	Скунс тихонько заскулил, будто соглашаясь, и ткнулся влажным носом в её ладонь. Морган одарила его короткой улыбкой и снова вернулась к делу.

	Свет компьютерного экрана отбрасывал на лицо Морган жутковатые тени, пока она продолжала искать в самых тёмных закоулках прошлого Лиззи Медоуз. На всякий случай она решила проверить досье Лиззи.

	В её деле значилась всего одна запись — дело, которое закрыли, потому что случилось оно до того, как ей исполнилось восемнадцать, и после лишь ненадолго дошло до суда. Когда Морган вчиталась в подробности, перед ней развернулась ужасная история.

	Эбигейл Джонс — застенчивая, тихая девочка, когда-то дружившая с Лиззи, — покончила с собой в выпускном классе. Поток жестоких сообщений и публичные унижения заставили её поверить, что выхода нет.

	И в самом центре всего этого была не кто иная, как Лиззи Медоуз.

	— Иисус Христос, — прошептала Морган, чувствуя, как внутри поднимается волна ярости. Она знала, что люди бывают жестоки, но это превосходило всё, что она могла представить.

	Пальцы сжались на стакане виски, зажатом в кулаке, янтарная жидкость опасно плеснулась почти через край. Ей потребовалось всё самообладание, чтобы не швырнуть стакан об стену.

	Мысли Морган неслись вскачь, пытаясь понять поступки Лиззи и то, как они могли быть связаны с её убийством. Возможно ли, что кто-то искал мести за смерть Эбигейл? Или здесь действовало нечто куда более зловещее?

	Ничто и не бывает так просто, правда? Её взгляд снова притянули жуткие фотографии Лиззи Медоуз. Красивая молодая женщина со смертельной тайной, спрятанной за ослепительной улыбкой.

	Пальцы Морган летали по клавиатуре, лоб прорезала упрямая складка. Казалось, травля Эбигейл Джонс со стороны Лиззи была вычищена из интернета подчистую — ни новостных заметок, ни постов в соцсетях, ничего. Единственным следом оказалась одна-единственная ветка на каком-то захолустном форуме, где пользователи спорили, насколько правдоподобны обвинения.

	— Кто-то очень постарался это закопать, — пробормотала Морган себе под нос; Скунс свернулся у её ног. Она пролистывала форум, отмечая противоречивые мнения и ожесточённые перепалки. Один пользователь уверял, что знает ситуацию изнутри, но его аккаунт уже был удалён.

	Как по заказу, телефон на столе рядом с ней завибрировал. На экране светилось 5:00 утра, и у Морган неприятно ухнуло в животе. Ранние звонки редко приносили хорошие новости.

	— Кросс, — сухо ответила она, крепче сжимая телефон.

	— Морган, это Дерик. — Голос у него был натянутый, и Морган уловила срочность. — У нас ещё одна жертва.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Шины машины Морган взвизгнули по мокрому асфальту, когда она затормозила у концертного зала, где, как утверждали, нашли последнюю жертву. Тусклые фонари отбрасывали на здание жутковатый свет, пряча его в тенях и придавая ему зловещий вид. Она вышла в утренний холод; на выдохе воздух белёсым облачком вырвался изо рта.

	— Сюда, — окликнул Дерик у входа. Он стоял, засунув руки глубоко в карманы, с напряжённым лицом. — Тело внутри нашёл уборщик.

	— И снова с перчатками? — спросила Морган, голос дрожал от злости и бессилия.

	— Похоже на то, — мрачно отозвался он. — Пойдём.

	Когда они вошли в тёмный концертный зал, сердце Морган тяжело застучало в груди. В воздухе висел слабый запах выдохшегося парфюма и пота — след вчерашних выступлений. У неё сжались челюсти: ужас, который их там ждал, был бесконечно далёк от мира музыки и праздника.

	В центре сцены, освещённое единственным прожектором, лежало тело. Молодая женщина распласталась лицом вниз на клавишах рояля. Волосы разметались вокруг головы, будто мрачный венец, а ноги безвольно свисали с края сцены. В этой позе казалось, словно она — часть какой-то извращённой постановки.

	— Господи… — прошептала Морган, и желудок скрутило узлом. Белые шёлковые перчатки облегали руки женщины, приклеенные к коже с почти хирургической точностью. Это было ледяным отголоском смерти Лиззи Медоуз, и Морган знала: связь должна быть.

	— Тот же почерк, что и раньше, — подтвердил Дерик вполголоса. — Перчатки приклеены к рукам, явной причины смерти нет.

	— Уже есть какие-то связи между жертвами? — спросила Морган; мысли лихорадочно метались. Она вспомнила скрытую правду, которую раскопала о прошлом Лиззи, — не таится ли подобный секрет и за жизнью этой женщины?

	— Пока выясняем, — ответил он, не отрывая взгляда от жуткой сцены.

	— Узнай о ней всё, что сможешь, — приказала Морган твёрдо. — Друзья, семья, враги… всё, что может вывести нас на того, кто это сделал.

	— Конечно, — кивнул Дерик.

	Морган присела рядом с безжизненным телом, сердце колотилось в груди. Внутри её грызла смесь ярости и страха — особенно при виде этих призрачных белых перчаток, намертво приклеенных к рукам жертвы.

	— Простите! Я знаю эту женщину! — раздался голос, разрезав напряжение в зале. Морган подняла глаза и увидела мужчину лет пятидесяти, в безупречно сшитом костюме; за ним вплотную шли двое офицеров в форме. — Я Роджер Уолтер, председатель правления этого концертного зала.

	— Мистер Уолтер, — сухо отозвалась Морган, не сводя глаз с тела. — Вы говорите, что знаете эту женщину?

	— Да, — ответил он, бледный, но собранный. — Её звали Эми Сандерсон. Она была здесь на ограниченных гастролях, дала несколько концертов. — Он на мгновение запнулся, тяжело сглотнул и продолжил: — Она была невероятно талантлива… какая трагедия.

	— Вы в последнее время не замечали ничего необычного или подозрительного? — спросила Морган, всматриваясь в лицо Роджера в поисках хоть тени лжи.

	— Ничего такого на ум не приходит, — сказал он, покачав головой. — Она казалась… счастливой, сосредоточенной на выступлениях.

	Морган нахмурилась: чутьё подсказывало, что Роджер говорит не всё. Она отметила про себя его реакцию — ещё одна деталь, к которой можно будет вернуться позже.

	— Мистер Уолтер, — сказала Морган, прищурившись и глядя на управляющего. — Мне нужен список имён. Всех, кто был в этом концертном зале прошлой ночью. Нам придётся поговорить со всеми.

	Выражение Роджера изменилось: вместо спокойствия — лёгкое раздражение. Его взгляд на миг заметался по залу и снова остановился на Морган.

	— Агент Кросс, это может быть… сложно.

	— Сложно? — переспросила Морган, и в голосе прозвучало недоверие. — Почему?

	— Потому что прошлой ночью здесь прошло два больших концерта, — объяснил Роджер, широким жестом указывая на величественную сцену. — Залы были полностью заняты: зрители, персонал, исполнители. Это мог быть кто угодно.

	Морган сжала кулаки — под кожей закипало раздражение. Она знала: в таких делах время решает всё, и каждое препятствие лишь повышает шанс, что убийца ускользнёт у них из рук.

	— Ладно, — отрезала она, голос острый, но сдержанный. — Тогда начинаем с очевидного. Исполнители, сотрудники, которые работали прошлой ночью, люди, у кого были ключи или коды доступа в закрытые зоны. От этого и пляшем.

	— Хорошо, — уступил Роджер, хотя Морган видела: перспектива ему не по душе. — Я поручю сотрудникам собрать нужные вам сведения.

	— Отлично, — ответила Морган, и её взгляд снова скользнул к безжизненному телу Эми на рояле. — Роджер, когда вы видели Эми в последний раз? — спросила Морган, переводя взгляд с тела на управляющего концертным залом.

	— Э-э… кажется… позавчера, — замялся Роджер, вытирая вспотевшие ладони о брюки. — Она предпочитала репетировать в полной изоляции, так что вчера перед выступлением я её вообще не видел.

	Морган приподняла бровь, отметив лёгкую дрожь в его голосе. Она отложила это в памяти: порой решающей бывает самая мелочь. Как бы ни раздражала её беспомощность Роджера, она невольно ему сочувствовала. Все были на взводе — и он тоже.

	— Ладно, спасибо, — сухо сказала Морган, оглядывая зал в поисках других зацепок.

	И тут она заметила его — силуэт, маячивший в тени у двери на сцену и с жадным вниманием наблюдавший за происходящим. На нём был серый комбинезон.

	Уборщик.

	Значит, это он и нашёл тело.

	— Список — сейчас же, — бросила она Роджеру и, не дожидаясь ответа, направилась к уборщику.

	Возможно, он знает больше, чем готов был сказать.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Можно вас на минуту? — спросила Морган уборщика; тон был твёрдым, но уважительным. Тот кивнул, нервно переводя взгляд с Морган на место преступления. Лицо у него было измождённое; высокий, худой, подбородок покрывала серая щетина.

	— Ох… да-да, конечно, — дрожащим голосом ответил он, тяжело сглотнув, словно стараясь удержать самообладание. — Что я могу для вас сделать? Я уже всё рассказал полиции, что знаю, и поговорил с тем другим… агентом.

	— Это мой напарник, специальный агент Дерик Грин, — сказала Морган. Она показала удостоверение Федерального бюро расследований. — Меня зовут специальный агент Морган Кросс. Расскажите мне о ночи концертов, — начала Морган; в голове роились вопросы. — Вы заметили что-нибудь необычное, что-то не на своём месте? Видели кого-нибудь незнакомого или кого-то, кто вёл себя подозрительно?

	— Ну… не знаю.

	Взгляд уборщика скользнул через плечо Морган в ту сторону, где она только что разговаривала с Роджером. Морган оглянулась — Роджер исчез; хотелось верить, что он составляет тот чертов список, который она у него потребовала.

	— Сюда, — сказал уборщик.

	Они отошли в уединение тускло освещённого угла, и Морган вгляделась в морщины, прорезавшие лицо уборщика, — в карту лет, проведённых за тем, чтобы подтирать за другими и держать это место в порядке. Ей стало его по-человечески жаль: такую находку он, вероятно, не забудет никогда.

	— Расскажите, как вы нашли тело? — спросила она.

	— Э-э, да. Я делал свой обычный обход, прибирал после вчерашних концертов, — начал он, и голос у него слегка дрогнул. — Зашёл сюда подмести сцену и… она была там. Просто лежала на рояле, будто какая-то извращённая арт-инсталляция.

	Морган слышала дрожь в его голосе и видела затравленный блеск в глазах. Он просто занимался своим делом, пытался отработать смену — и наткнулся на жуткую картину, которая навсегда врежется ему в память.

	— Спасибо, что рассказали, — тихо сказала она, и в её голосе звучало сочувствие. — Понимаю, это тяжело.

	— Ну да, — пробормотал он, потирая затылок. — Не то что ожидаешь увидеть, это уж точно.

	Морган кивнула, а в голове у неё уже вихрем крутились вопросы и версии. Это дело оказывалось куда сложнее, чем она предполагала, и упустить хоть одну важную деталь она не могла.

	— Есть ещё что-то, что мне нужно знать? — спросила она, не отводя взгляда от его лица. — Что-нибудь, что поможет понять, что случилось с мисс Сандерсон?

	Уборщик на миг замялся; глаза его заметались по залу, словно он искал ответ.

	Он опустил взгляд на свои руки, потом снова посмотрел ей в глаза.

	— Ну, раз уж вы спросили, — неуверенно начал он, — я кое-что ещё слышал. Я проходил мимо репетиционной мисс Сандерсон и услышал повышенные голоса — ссору.

	— Ссору? — Морган насторожилась. — Вы смогли понять, кто там был?

	— Почти уверен, что один из них — Роджер… то есть мистер Уолтер. Председатель, — он помедлил, почесав голову. — Второй голос, должно быть, был мисс Сандерсон. Я не разобрал, что они говорили, но звучало очень горячо.

	Морган нахмурилась: внутри распускалось подозрение. По словам Роджера, которые он сказал ей раньше, он не видел Эми со позавчерашнего дня. А уборщик утверждает, что слышал их ссору только вчера вечером. Что-то не сходилось.

	— Спасибо, — серьёзно сказала она. — Это очень полезно.

	— Да не за что, специальный агент Кросс, — ответил уборщик; по лицу его было видно облегчение. — Я просто… делаю, что могу.

	Отойдя от уборщика, Морган почувствовала, как мысли понеслись вскачь. Если Роджер лжёт о своих контактах с жертвой, что ещё он может скрывать? Пока он был её главным подозреваемым, и ей нужно было копать глубже, чтобы докопаться до истины.

	Она прокручивала в голове события дня, выискивая любые несостыковки и подсказки, которые могла упустить. Образ безжизненного тела Эми — руки, заключённые в те безупречно белые перчатки, — преследовал её. Какой извращённый ум мог устроить такую ужасную сцену?

	Морган сжала кулаки — решимость накрыла её, как плащ. Нужно найти Роджера; далеко уйти он не мог.

	Она уже собиралась выйти в коридор, как телефон завибрировал. Морган достала его — на экране высветилось имя коронера. Она ответила:

	— Кросс слушает.

	— Специальный агент Кросс, — сказал коронер, — нам нужно поговорить.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Морган Кросс стояла у самого выхода из концертного зала, прижимая телефон к уху; её внимание ускользнуло от хаоса — от полицейских в форме и экспертов, суетившихся вокруг большого рояля. Влажный предрассветный воздух щипал щёки, но она почти не замечала этого, вслушиваясь в голос на другом конце линии. Это был коронер, Стив Маккейб, и от его слов по её спине пробежал холодок.

	— Яд, — сказал Стив; по голосу он был почти так же ошарашен, как и Морган. — Причиной смерти Лиззи Мэдоуз стала не тупая травма и не удушение. Это был яд.

	— Яд? — повторила Морган, нахмурившись. Мысли понеслись вскачь, пытаясь уложить в голове эту новую деталь. — Какой именно?

	— Ещё устанавливаем, — ответил Стив. — Но похоже, он попал в кровь через руки. Что-то вроде порошка, возможно, хотя пока точно сказать не могу. Мы проводим химический анализ перчаток, которые были на руках у жертвы.

	— Яд? — переспросила Морган, и голос её едва поднялся выше шёпота. — О каком яде мы вообще говорим, Стив?

	— О чём-то очень сильном, — откликнулся Стив на другом конце линии. — Редкое, быстродействующее соединение, бьющее по нервной системе.

	Морган лихорадочно пыталась осмыслить услышанное. Убийца потратил силы, чтобы склеить жертве руки, — и только затем отравил её. Способ казался нелепым, но Морган знала: недооценивать извращённую логику преступников нельзя.

	— Стив, — надавила она, — как яд попал в кровь? Его проглотили или ввели?

	— Ни то ни другое, — ответил он, и в напряжённом голосе слышалась тревога. — Похоже, яд был в виде порошка, который нанесли под перчатки и клей. Вещество впиталось через кожу и в итоге попало в кровоток.

	Сердце гулко забилось: до Морган дошёл весь ужас ситуации. Если убийца применил тот же метод с Эми Сандерсон, действовать нужно быстро — иначе не избежать новых жертв.

	— Стив, у нас здесь новая жертва, — срочно сказала Морган. — Мне нужно, чтобы ты как можно скорее провёл по ней те же тесты. Мы сейчас отправляем её в морг.

	— Понял, — ответил Стив; голос у него был тяжёлый — от осознания предстоящей работы. — Я буду готов, когда её привезут.

	— Спасибо, Стив. — Щёлкнув, Морган оборвала звонок и тут же переключилась на поиски Роджера Уолтера.

	Её шаги отдавались эхом в пустых закулисных коридорах, пока она пробиралась по лабиринту проходов концертного зала. Стиснув зубы от злости, она не могла отделаться от ощущения, что с Роджером Уолтером что-то не так. Ложь, увёртки… всё это слишком походило на человека, которому есть что скрывать.

	Она ворвалась обратно в главный зал — туда, где находилось тело и где собралась почти вся команда, включая Дерика, руководившего криминалистами на месте.

	Морган решительно подошла к Дерику.

	— Где Роджер Уолтер?

	— Ушёл, — беззаботно бросил Дерик. — Сказал, что ему надо кое-какие дела уладить. Его секретарша распечатывает список, который ты просила.

	— Чёрт возьми, Грин! — рявкнула Морган, и её привычная выдержка на миг дала трещину. — Как ты мог позволить ему уйти? Мы с ним ещё не закончили!

	— Остынь, Кросс, — огрызнулся Дерик, подняв ладони. — Он уже дал нам всё, что нужно. К тому же он попросился уйти, и я не видел причин его задерживать.

	— Причин — вагон! — вспыхнула она, сжимая кулаки. Но она знала: сейчас спорить с Дериком — пустая трата времени. Счёт шёл на минуты.

	Не сказав больше ни слова, Морган стремительно ушла искать неуловимого Роджера Уолтера. Её шаги стучали по отполированному мрамору концертного зала; каблуки щёлкали, как метроном, отсчитывающий секунды. В воздухе ещё держался шлейф дорогих духов, смешиваясь с едва уловимым дыханием разложения — жутким напоминанием о том, какие извращённые ужасы прячутся под нарядной оболочкой.

	Взгляд её сузился, когда она заметила стойку администратора: там сидела чопорная секретарша и быстро печатала по клавишам. Морган подошла, голос её был резким, не терпящим возражений.

	— Я специальный агент Кросс, ФБР. Мне нужно знать, куда ушёл Роджер Уолтер. Сейчас же.

	Секретарша подняла голову, вздрогнув от напора. Она замялась, нервно оглянулась по сторонам и только потом ответила:

	— Э-э… кажется, он на сегодня уехал. Что-то говорил про Форт-Уэрт…

	— Чёрт, — пробормотала Морган, и сердце снова заколотилось в груди. Роджер ускользал у них из-под носа, и её не оставляло чувство, что они упускают нечто жизненно важное. Нужно было найти его — и как можно быстрее.

	— Слушайте, — продолжила Морган, наклоняясь ближе к секретарше и впиваясь в неё взглядом. — Мне нужно, чтобы вы рассказали всё, что знаете о том, где сейчас Роджер Уолтер. Важна каждая мелочь.

	Секретарша тяжело сглотнула, подавленная непреклонным взглядом Морган. Она слишком хорошо понимала, что с ФБР шутки плохи и утаивать сведения себе дороже. И потому начала выкладывать то немногое, что знала, надеясь, что этого хватит, чтобы помочь агенту Кросс отыскать неуловимого председателя.

	— Куда именно отправился Роджер? Мне нужны подробности, — потребовала Морган; её мутновато-зелёные глаза прожигали секретаршу насквозь.

	— Э-э… он упоминал концертный зал в Форт-Уэрте, — запинаясь, ответила секретарша и торопливо заглянула в свои записи. — Он ушёл минут десять назад. Сказал, вернётся через пару дней.

	— Десять минут? — Морган сжала кулаки так, что ногти впились в ладони. Она чувствовала, как злость бурлит где-то под кожей, грозя прорваться наружу. Она глубоко вдохнула, пытаясь взять себя в руки. Она дала ему ускользнуть — и теперь вынуждена догонять. Не поздно ли?

	— Он говорил, куда собирается до Форт-Уэрта? — надавила она; голос звенел от срочности.

	— Домой, кажется, — прошептала секретарша едва слышно. — Собрать кое-какие вещи.

	Взгляд Морган метнулся к настенным часам. Десять минут — всего десять минут отделяли её от Роджера Уолтера. Нельзя позволить ему уйти, не сейчас, когда у него могут быть жизненно важные сведения по делу.

	— Дайте мне его адрес, — потребовала Морган; в ушах стучала кровь, по жилам разливался адреналин.

	Секретарша помедлила, но всё же послушалась: быстро нацарапала адрес на клочке бумаги. Морган выхватила его из её пальцев; мысли у неё неслись, выстраивая следующий шаг. Надо действовать немедленно.

	— Спасибо, — буркнула она, уже разворачиваясь на каблуках и быстрым шагом направляясь к выходу. Каждый шаг ощущался как гонка со временем — будто исход расследования висел на волоске.

	— Эй, Морган! — окликнул Дерик и, перейдя на лёгкий бег, догнал её; на лице у него читалась тревога. — Что происходит? Ты как 
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